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Consultare attentamente questo manuale prima di procedere a qualsiasi intervento sulla macchina
Read this manual carefully before carrying out any work on the machine
Lire attentivement ce manuel avant toute intervention sur la machine
Vorliegendes Handbuch vor jedem Eingriff an der Maschine aufmerksam durchlesen
Consulte detenidamente este manual antes de llevar a cabo cualquier trabajo en la máquina
Konsulter denne håndboken nøye før du går i gang med noen som helst type inngrep på maskinen
Raadpleeg deze handleiding aandachtig alvorens met enige werkzaamheid aan de machine te beginnen
Consulte atentamente este manual antes de efectuar qualquer intervenção na máquina
Läs noggrant igenom denna handbok innan du utför något som helst ingrepp på maskinen
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CT15 TECHNISCHE DATEN
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Arbeitsbreite mm 355 360 360

Saugfußbreite mm 450 430 430

Stundenleistung m2/h 1300 1300 1300

Bürsten (Zahl) 1

Bürstendurchmesser mm 355 100

Max. Bürstendruck g/cm2 /

Bürstendrehzahl U/1° 140 600 140 1120 820

Leistung Bürstenmotor W 200 450 250 250 370

Leistung Fahrmotor W /

Höchstgeschwindigkeit km/h /

Leistung Saugmotor W 550 200 400 550 400

Reinigungsmitteltank l 15

Schmutzwassertank l 16,5

Durchmesser Hinterräder mm 250

Überwindbare Steigung % 2

Bruttogewicht Kg 95 95 52,5 74,5 69,5

Transportgewicht Kg 36 36 15 36 15

Akkus (Zahl) 2 2 / 2 /

Akkuspannung V 12 12 / 12 /

Kapazität je Akku Ah (5 h) 29 / 29 /

Versorgungsspannung V 115 - 240 115 - 240
115

115 - 240
115

220 220

Maschinenabmessungen mm
X=790
Z=1180
Z1=690

X=750
Z=1180
Z1=690

X=750
Z=1180
Z1=690

Abmessungen Akkufach (Länge, Breite, 
Höhe) mm 205x265x205 / 205x265x

205 /

Abmessungen Verpackung (Länge, 
Breite, Höhe) mm 800x450x640 900x610x960

Schalldruck (EN 60704) LpA
(dBA) 72 74
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Unsicherheitswert K
(dBA) 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Vibrationen, Hand (IEC 60335-2-72) ahv
m/sec2

Messunsicherheit, k m/sec2 0,5 0,5 0,5 0,8 0,8

Vibrationen, Körper HBV
m/sec2 / / / / /

Messunsicherheit, k m/sec2 / / / / /

Max. Wasser- und Reinigungsmitteltem-
peratur °C 4 - 55

Batterieladegerät

V 100 - 240 / 100 - 240 /

Hz 50 - 60 / 50 - 60 /

Speisefrequenz Hz / / 50 - 60 / 50 - 60

Speisespannung V 24 24 115 - 240 24 115
110 - 240

Nennleistung W 750 650 650 800 770

Nennstrom A 31 27 6,6 - 2,8 33 6,7
3,3

Bruttogewicht: zulässiges Höchstgewicht bei Volllast der betriebsbereiten Maschine und ihrer Nutz-
last. Das Bruttogewicht der Fahrzeuge beinhaltet, sofern anwendbar, die vollen Reinwassertanks, 
die leeren Schmutzwassertanks (halbvoll bei Recyclingsystemen), die leeren Staubbeutel, den bis 
zur nominalen Kapazität gefüllten Trichter, die größten empfohlenen Akkus, das gesamte Zubehör, 
wie Kabel, Schläuche, Reinigungsmittel, Besen und Bürsten.
Transportgewicht: Transportgewicht der Maschine, das die Akkus beinhaltet, aber Optionen aus-
schließt (beispielsweise Fahrerkabine, FOPS, zweiter und dritter Seitenbesen, vorderer Anschluss 
für die Besen), Frischwasser (bei Schrubb- oder Kombimaschinen) und das Gewicht eines Stan-
dardbedieners (75 kg)
Die Angaben können ohne Vorankündigung geändert werden.
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CT30 TECHNISCHE DATEN
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Arbeitsbreite mm 455

Saugfußbreite mm 545

Stundenleistung m2/h 1670

Bürsten (Zahl) 1

Bürstendurchmesser mm 455

Max. Bürstendruck g/cm2 /

Bürstendrehzahl U/1° 140 140

Leistung Bürstenmotor W 350 400

Leistung Fahrmotor W /

Höchstgeschwindigkeit km/h /

Leistung Saugmotor W 550 400

Reinigungsmitteltank l 28

Schmutzwassertank l 30

Durchmesser Hinterräder mm 250

Überwindbare Steigung % 2

Bruttogewicht Kg 126 81

Transportgewicht Kg 76 28

Akkus (Zahl) 2

Akkuspannung V 12

Kapazität je Akku Ah (5 h) 74 /

Versorgungsspannung V 100-240
115

220

Maschinenabmessungen mm
X=850
Z=1220
Z1=745

Abmessungen Akkufach (Länge, Breite, 
Höhe) mm 240x330x220 /

Abmessungen Verpackung (Länge, 
Breite, Höhe) mm 900x610x960

Schalldruck (EN 60704) LpA
(dBA) 72

Unsicherheitswert K
(dBA) 2,5 2,5
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Vibrationen, Hand (IEC 60335-2-72) ahv
m/sec2

Messunsicherheit, k m/sec2 0,5 0,5

Vibrationen, Körper HBV
m/sec2 / /

Messunsicherheit, k m/sec2 / /

Max. Wasser- und Reinigungsmitteltem-
peratur °C 4 - 55

Batterieladegerät

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

Speisefrequenz Hz / 50 - 60

Speisespannung V 24 115 - 240

Nennleistung W 900 940

Nennstrom A 37,5 7 - 4,4

Bruttogewicht: zulässiges Höchstgewicht bei Volllast der betriebsbereiten Maschine und ihrer Nutz-
last. Das Bruttogewicht der Fahrzeuge beinhaltet, sofern anwendbar, die vollen Reinwassertanks, 
die leeren Schmutzwassertanks (halbvoll bei Recyclingsystemen), die leeren Staubbeutel, den bis 
zur nominalen Kapazität gefüllten Trichter, die größten empfohlenen Akkus, das gesamte Zubehör, 
wie Kabel, Schläuche, Reinigungsmittel, Besen und Bürsten.
Transportgewicht: Transportgewicht der Maschine, das die Akkus beinhaltet, aber Optionen aus-
schließt (beispielsweise Fahrerkabine, FOPS, zweiter und dritter Seitenbesen, vorderer Anschluss 
für die Besen), Frischwasser (bei Schrubb- oder Kombimaschinen) und das Gewicht eines Stan-
dardbedieners (75 kg)
Die Angaben können ohne Vorankündigung geändert werden.
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CT45 TECHNISCHE DATEN
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Arbeitsbreite mm 500

Saugfußbreite mm 730

Stundenleistung m2/h 1750

Bürsten (Zahl) 1

Bürstendurchmesser mm 500

Max. Bürstendruck g/cm2 /

Bürstendrehzahl U/1° 160 140

Leistung Bürstenmotor W 400 450

Leistung Fahrmotor W 180

Höchstgeschwindigkeit km/h 3,5

Leistung Saugmotor W 550 400

Reinigungsmitteltank l 40

Schmutzwassertank l 45

Durchmesser Hinterräder mm 250

Überwindbare Steigung % 2

Bruttogewicht Kg 140 145 105

Transportgewicht Kg 88 88 40

Akkus (Zahl) 2

Akkuspannung V 12

Kapazität je Akku Ah (5 h) 74 /

Versorgungsspannung V 100-240
115

220

Maschinenabmessungen mm
X=980
Z=1290
Z1=806

Abmessungen Akkufach (Länge, Breite, 
Höhe) mm 265x335x255 /

Abmessungen Verpackung (Länge, 
Breite, Höhe) mm

Schalldruck (EN 60704) LpA
(dBA) 72 72 72

Unsicherheitswert K
(dBA) 2,5 2,5 2,5

Vibrationen, Hand (IEC 60335-2-72) ahv
m/sec2
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Messunsicherheit, k m/sec2 0,6 0,6 0,4

Vibrationen, Körper HBV
m/sec2 / / /

Messunsicherheit, k m/sec2 / / /

Max. Wasser- und Reinigungsmitteltem-
peratur °C 4 - 55

Batterieladegerät

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

Speisefrequenz Hz / / 50 - 60

Speisespannung V 24 24 115 - 240

Nennleistung W 950 1130 940

Nennstrom A 39,5 47 7 - 4,4

Bruttogewicht: zulässiges Höchstgewicht bei Volllast der betriebsbereiten Maschine und ihrer Nutz-
last. Das Bruttogewicht der Fahrzeuge beinhaltet, sofern anwendbar, die vollen Reinwassertanks, 
die leeren Schmutzwassertanks (halbvoll bei Recyclingsystemen), die leeren Staubbeutel, den bis 
zur nominalen Kapazität gefüllten Trichter, die größten empfohlenen Akkus, das gesamte Zubehör, 
wie Kabel, Schläuche, Reinigungsmittel, Besen und Bürsten.
Transportgewicht: Transportgewicht der Maschine, das die Akkus beinhaltet, aber Optionen aus-
schließt (beispielsweise Fahrerkabine, FOPS, zweiter und dritter Seitenbesen, vorderer Anschluss 
für die Besen), Frischwasser (bei Schrubb- oder Kombimaschinen) und das Gewicht eines Stan-
dardbedieners (75 kg)
Die Angaben können ohne Vorankündigung geändert werden.
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CT46 TECHNISCHE DATEN
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Arbeitsbreite mm 500

Saugfußbreite mm 730

Stundenleistung m2/h 1750

Bürsten (Zahl) 1

Bürstendurchmesser mm 500

Max. Bürstendruck g/cm2 16-20

Bürstendrehzahl U/1° 155 140

Leistung Bürstenmotor W 360 450

Leistung Fahrmotor W /

Höchstgeschwindigkeit km/h 3,5

Leistung Saugmotor W 550 400

Reinigungsmitteltank l 40

Schmutzwassertank l 45

Durchmesser Hinterräder mm 250

Überwindbare Steigung % 2

Bruttogewicht Kg 188 / 104

Transportgewicht Kg 128 / 40

Akkus (Zahl) 2

Akkuspannung V 12

Kapazität je Akku Ah (5 h) 105 /

Versorgungsspannung V 24
115

220

Maschinenabmessungen mm

X=1065
Z=1280
Z1=950

Abmessungen Akkufach (Länge, Breite, 
Höhe) mm 340x355x305 /

Abmessungen Verpackung (Länge, 
Breite, Höhe) mm 1270x680x1130

Schalldruck (EN 60704) LpA
(dBA) 70 / 73

Unsicherheitswert K
(dBA) 2,5 / 2,5
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Vibrationen, Hand (IEC 60335-2-72) ahv
m/sec2 /

Messunsicherheit, k m/sec2 0,6 / 0,4

Vibrationen, Körper HBV
m/sec2 / / /

Messunsicherheit, k m/sec2 / / /

Max. Wasser- und Reinigungsmitteltem-
peratur °C 4 - 55

Batterieladegerät

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

Speisefrequenz Hz / / 50 - 60

Speisespannung V 24 / 115 - 240

Nennleistung W 910 / 850

Nennstrom A 38 / 7,4 - 3,8

Bruttogewicht: zulässiges Höchstgewicht bei Volllast der betriebsbereiten Maschine und ihrer Nutz-
last. Das Bruttogewicht der Fahrzeuge beinhaltet, sofern anwendbar, die vollen Reinwassertanks, 
die leeren Schmutzwassertanks (halbvoll bei Recyclingsystemen), die leeren Staubbeutel, den bis 
zur nominalen Kapazität gefüllten Trichter, die größten empfohlenen Akkus, das gesamte Zubehör, 
wie Kabel, Schläuche, Reinigungsmittel, Besen und Bürsten.
Transportgewicht: Transportgewicht der Maschine, das die Akkus beinhaltet, aber Optionen aus-
schließt (beispielsweise Fahrerkabine, FOPS, zweiter und dritter Seitenbesen, vorderer Anschluss 
für die Besen), Frischwasser (bei Schrubb- oder Kombimaschinen) und das Gewicht eines Stan-
dardbedieners (75 kg)
Die Angaben können ohne Vorankündigung geändert werden.

11



DE

MASCHINENABMESSUNGEN
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SICHERHEITSZEICHEN

WARNUNG VOR SCHNITTVERLETZUNGEN

ACHTUNG, QUETSCHGEFAHR FÜR GLIEDMASSEN

ACHTUNG, SCHÜRFGEFAHR

ACHTUNG, VERLETZUNGSGEFAHR DURCH BEWEGLI-
CHE TEILE

ACHTUNG, GEFAHR DURCH SÄUREN

ACHTUNG, HEISSE OBERFLÄCHE

ÜBERWINDBARE NEIGUNG

BEDIENERHANDBUCH, BETRIEBSANLEITUNG

DAS BEDIENERHANDBUCH LESEN

ISOLIERKLASSE, DIESE KLASSIFIZIERUNG IST NUR BEI 
BATTERIEBETRIEBENEM GERÄT GÜLTIG.
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BATTERIELADEGERÄT
-

eladegeräts. Nach der grünen LED sind zwei Schalterreihen zu sehen (SW1 und SW2).

ON

OFF

DP1

SW1

ON

OFF

DP2
ON

OFF

DP1

SW2

ON

OFF

DP2 ON

RED
LED

YELLOW
LED

GREEN
LED

CT15

SW1 SW2

DP1 DP2 DP1 DP2

Charging current Charging Termination Curve TCL Function

ON: half charging 
current (2,5A)

ON: stop charge OFF: IUUO-GEL for 
generic GEL and 
AGM batteries 

OFF: TCL enabled

OFF: maximum char-
ging current (5A)

Default Setting

at 27,6V

Default Setting

ON: IUIa-AGM 
DISCOVER for 

DISCOVER AGM 
batteries

Default Setting

ON: TCL disabled

Default Setting

CT30 ECO

SW1 SW2

DP1 DP2 DP1 DP2

Charging current Charging Termination Curve TCL Function

ON: half charging 
current (2,5A)

ON: stop charge ON: IUIa-AGM DISCOVER for 
DISCOVER AGM batteries 

OFF: TCL 
enabled

OFF: maximum 
charging current 

(5A)
Default Setting

at 27,6V

Default Setting

OFF: IUUO-GEL for generic GEL 
and AGM batteries

Default Setting

ON: TCL 
disabled

Default Setting

ON

OFF

DP1

SW1

ON

OFF

DP2
ON

OFF

DP1

SW2

ON

OFF

DP2 ON

RED
LED

YELLOW
LED

GREEN
LED

ON

OFF

DP1

SW1

ON

OFF

DP2
ON

OFF

DP1

SW2

ON

OFF

DP2 ON

RED
LED

YELLOW
LED

GREEN
LED

CT30 - CT45

SW1 SW2

DP1 DP2 Curve DP1 V DP2

ON OFF IUIa-ACD for Wet batteries OFF 24 ON TCL disabled
Default Setting

OFF OFF IUIa-GEL for GEL batteries of Exide-
Sonnenschein and Haze ON 12 OFF TCL enabled

OFF ON IUOU-GEL for GEL and AGM batteries of 
other manufacturers

ON ON
IUIa-AGM for Discover AGM batteries

Default Setting
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ABBILDUNGEN
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN
INFORMATION

Dieses Handbuch wurde vom Hersteller erstellt und ist wesentlicher Bestandteil der Maschine1.
Bediener2 notwendigen 

Informationen.
Neben diesem Handbuch mit allen für die Benutzer erforderlichen Informationen wurden andere Veröffentlichungen 

Wartungstechniker3 beinhalten.
Alle in diesem Handbuch enthaltenen Angaben von rechts oder links, Uhrzeigersinn oder Gegenuhrzeigersinn 
beziehen sich immer auf die Fahrtrichtung der Maschine.
Die Beachtung der Anweisungen gewährleistet die Sicherheit der Personen und der Maschine, die Wirtschaftlichkeit 
des Betriebs, die Qualität der erzielten Resultate und eine längere Lebensdauer der Maschine. Die Missachtung 
der Vorschriften kann zu Verletzungen sowie Schäden an der Maschine, dem gereinigten Boden und der Umwelt 
führen.

Handbuchs verwiesen.

eingeleitet.

GEFAHR

ACHTUNG

INFORMATION

Der Hersteller kann zur Weiterentwicklung und Verbesserung des Produkts jederzeit und ohne Vorankündigung 
Änderungen daran vornehmen.

-
scheidet, ist ihre Sicherheit gewährleistet und sind alle Informationen zuverlässig.

Das Typenschild gibt über folgende Informationen Auskunft:

-
-
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TECHNISCHE INFORMATIONEN

Bei der gegenständlichen Maschine handelt es sich um einen Scheuersaugautomaten, der in Privat- und Indus-
triebereichen eingesetzt wird, zum Kehren, Schrubben und Trocknen von ebenen, horizontalen, glatten oder 
leicht rauen Fußböden, die gleichmäßig und frei von Hindernissen sind. Sie ist sowohl mit Batteriebetrieb, als 
auch mit Kabelbetrieb erhältlich, um alle Anforderungen in Bezug auf Autonomie und Gewicht zu erfüllen.
Die Maschine verteilt auf dem Boden eine mit Wasser und Reinigungsmittel ausreichend dosierte Lösung und 
schrubbt den Boden, um den Schmutz zu entfernen. Durch die richtige Auswahl des Reinigungsmittels und der 
Bürsten (oder Pads) aus der umfangreichen Zubehörauswahl kann sich die Maschine jeder Boden- und Versch-
mutzungsart anpassen.
Dank einer in der Maschine eingebauten Flüssigkeitsabsaugung kann der soeben gereinigte Fußboden getrock-
net werden. Das Trocknen erfolgt durch den Niederdruck im Schmutzwassertank, der vom Saugmotor erzeugt 
wird. Mit Hilfe des Saugfußes, der mit dem Tank direkt verbunden ist, kann das Schmutzwasser aufgesaugt 
werden. 

Die wichtigsten Bestandteile der Maschine sind (Abb. A):
-

gungsmittel;
-

mutzwasser auf;

dem Boden verteilt und der Schmutz entfernt wird;
-

teilten Schmutzwassers;

Schleimhäute und Atemwege gereizt werden und es besteht Erstickungsgefahr. Gefahr aufgrund des 
aus der Umgebung aufgesaugten Schmutzes (Bakterien und chemische Stoffe). Quetschgefahr zwi-
schen den beiden Tanks, wenn der Schmutzwassertank wieder am Reinigungsmitteltank angebracht 
wird.

-

-
ren;

Fußböden;

-
ten;

hartnäckiger Verschmutzung;

24
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INFORMATIONEN ZUR SICHERHEIT

INFORMATION 
-

ACHTUNG

Die Maschine darf nur von entsprechend geschulten Personen bedient werden, die ihre dementsprechenden 
Fähigkeiten unter Beweis gestellt haben und die ausschließlich dazu befugt sind.
Minderjährigen ist der Gebrauch der Maschine untersagt.
Diese Maschine darf ausschließlich für den vorgesehenen Verwendungszweck eingesetzt werden. Das Gebäude, 
in dem die Maschine betrieben wird (zum Beispiel Pharmaindustrie, Krankenhäuser, Chemieindustrie usw.), 
muss richtig eingestuft und die dort geltenden Sicherheitsbestimmungen und –vorschriften müssen strengstens 
beachtet werden. 
Die Maschine darf auf keinen Fall in ungenügend beleuchteten und explosionsgefährdeten Räumen, auf öffentli-
chen Straßen, bei Vorhandensein von gesundheitsschädlichem Schmutz (Staub, Gas, usw.) und in unbekannten 
Räumen verwendet werden.
Diese Maschine ist für den gewerblichen Gebrauch bestimmt, beispielsweise in Hotels, Schulen, Krankenhäu-
sern, Fabriken, Geschäften, Büros und zum Verleih.
Die Maschine darf nur im Innenbereich betrieben werden. Die Maschine darf nur in geschlossenen Räumen 
aufbewahrt werden.
Die Maschine kann in einem Temperaturbereich zwischen +4°C und +35°C betrieben werden; bei Stillstand der 
Maschine liegt der zulässige Temperaturbereich hingegen zwischen +0°C und +50°C.
Die Maschine muss in einer Höhe von weniger als 2000 m verwendet werden.
Die für die Maschine zulässige Feuchtigkeit liegt bei allen Betriebsbedingungen zwischen 30% und 95%.

-
enen Staub, Säuren und Lösungsmittel (z.B. Verdünner für Lacke, Azeton usw.) aufsaugen, auch dann nicht, 
wenn sie verdünnt sind. Keine brennenden oder glühenden Gegenstände aufsaugen.
Die Maschine nicht auf Gefällen von mehr als 2% verwenden; bei kleinen Neigungen die Maschine nicht quer be-
nutzen, immer vorsichtig fahren und keine Wendungen ausführen. Beim Transport auf Rampen oder auf abschüs-
sigem Gelände größte Sorgfalt walten lassen, um ein unkontrolliertes Umkippen und/oder Beschleunigungen 
zu vermeiden. Bewältigen Sie Rampen und/oder Stufen ausschließlich mit angehobener Maschinenvorderseite.
Die Maschine nie an einem abschüssigen Ort abstellen.
Die Maschine darf niemals mit laufendem Motor unbewacht abgestellt werden. Die Maschine erst verlassen, 
nachdem die Motoren abgeschaltet worden sind und man sich vergewissert hat, dass sie sich nicht unbeabsich-
tigterweise bewegen kann und nachdem die Maschine von der Stromversorgung abgetrennt worden ist.
Beim Gebrauch der Maschine auf Dritte, besonders auf Kinder achten, die im Arbeitsraum anwesend sind.
Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit der Maschine spielen.
Die Maschine darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit körperlichen, geistigen oder sensorischen 
Behinderungen, oder von Personen, die nicht mit dem Betrieb der Maschine vertraut sind, benutzt werden, es sei 
denn, dass sie von einer für sie und ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt und in den Gebrauch 
der Maschine eingewiesen werden.
Die Maschine nicht zum Transport von Personen/Gegenständen oder zum Abschleppen benutzen. Die Maschine 
nicht abschleppen.

Die Belüftungs- und Hitzeauslassöffnungen nicht verschließen.
Die Sicherheitsvorrichtungen auf keinen Fall entfernen, verändern und umgehen.
Zahlreiche unangenehme Erfahrungen haben gezeigt, dass eine Person meist mehrere Gegenstände trägt, die 
zu schweren Unfällen führen können: vor Arbeitsbeginn unbedingt Schmuckstücke, Uhren, Krawatten und son-
stiges ablegen.
Der Bediener muss zur eigenen Sicherheit immer persönliche Schutzausrüstungen tragen: Arbeitskittel oder 
Overall, rutschsichere und wasserundurchlässige Schuhe, Gummihandschuhe, Schutzbrillen und Ohrenschutz, 
sowie Atemschutzmaske.
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Die Hände nie in bewegte Teile stecken.
Nur die vorgesehenen Reinigungsmittel benutzen und dabei die Vorschriften der entsprechenden Sicherheits-
datenblätter genau beachten. Die Reinigungsmittel müssen für Kinder unzugänglich aufbewahrt werden. Bei Au-
genkontakt sofort mit reichlich Wasser ausspülen und bei Einnahme sofort einen Arzt aufsuchen.
Sicherstellen, dass die Steckdosen für die Netzversorgung der Kabelmodelle oder der Batterieladegeräte an 
ein geeignetes Erdungsnetz angeschlossen sind und dass sie durch magnetothermische Schutzschalter und 
FI-Schalter abgesichert sind.
Die auf dem Typenschild der Maschine angegebenen elektrischen Eigenschaften (Spannung, Frequenz, Leis-
tungsaufnahme) müssen mit dem Versorgungsnetz übereinstimmen. Die Kabelmaschine ist mit einem Kabel 
mit drei Leitern und einer Erdung mit drei Kontakten für die Benutzung einer geeigneten Steckdose mit Erdung 
ausgerüstet. Der gelb-grüne Kabeldraht ist der Erdleiter: dieser Draht darf nur an das Ende des Erdleiters der 
Steckdose angeschlossen werden.
Batterieladegerät: das Anschlusskabel regelmäßig kontrollieren und auf Beschädigungen prüfen; falls es be-
schädigt ist, darf die Maschine nicht benutzt werden, wenden Sie sich zum Auswechseln an ein spezialisiertes 
Kundendienstzentrum.

Die Anweisungen des Batterieherstellers und die Bestimmungen des Gesetzgebers sind unbedingt einzuhalten. 

vor Verunreinigungen, wie z.B. Metallstaub schützen.  
Kein Werkzeug auf den Batterien ablegen: es besteht Kurzschluss- und Explosionsgefahr.  
Vorsicht ist bei der Handhabung der Batteriesäure geboten. Die entsprechenden Sicherheitsvorschriften beacht-
en.
Während des Gebrauchs der Kabelmodelle darf das Anschlusskabel an das Stromnetz nicht gequetscht oder 
daran gezogen werden.
Während des Gebrauchs der Maschine darauf achten, dass die rotierende Bürste nicht mit dem Netzkabel in 
Berührung kommt (kabelbetriebene Version).
Das Netzkabel regelmäßig prüfen und bei Beschädigungen die Maschine keinesfalls verwenden; das Kabel durch 
ein Kabel des gleichen Typs ersetzen oder sich an ein spezialisiertes Kundendienstzentrum wenden (kabelb-
etriebene Version).

werden.
Die Maschine nicht mit einem Wasserstrahl reinigen.
Das aufgesaugte Schmutzwasser enthält Reinigungsmittel, Desinfektionsmittel, Wasser, organisches und anor-
ganisches Material: diese Stoffe müssen nach den einschlägigen geltenden Gesetzen entsorgt werden.
Bei Schäden und/oder Betriebsstörungen die Maschine sofort ausschalten (vom Versorgungsnetz oder den Bat-
terien trennen) und sie keinesfalls selbst reparieren. Den technischen Kundendienst des Herstellers anfordern.
Alle Wartungsarbeiten müssen in ausreichend beleuchteten Räumen, und erst nachdem die Maschine von der 
elektrischen Spannung abgetrennt worden ist, ausgeführt werden (bei Kabelmodellen, den Stecker aus der Steck-
dose des Stromnetzes ziehen, bei Batteriemodellen die Batterien abklemmen); bei Kabelmodellen muss der Be-

Wartungsarbeiten aus der Steckdose des Stromnetzes gezogen bleibt. 
Alle Arbeiten an der Elektrik und alle Wartungs- und Reparaturarbeiten (besonders die nicht ausdrücklich in die-
sem Handbuch beschriebenen Tätigkeiten) dürfen nur von technischem Fachpersonal mit Erfahrung auf diesem 
Gebiet ausgeführt werden.  
Wenn das Speisekabel, der Stecker oder die Klemmen ersetzt werden müssen, bei der Reparatur die elek-
trischen Anschlüsse und die Kabelhalteplatte im Bedienfeld so befestigen, dass das Kabel nicht herausgerissen 
werden kann. Nur vom Hersteller gelieferte Originalersatzteile verwenden, da nur diese den sicheren und 
störungsfreien Betrieb des Geräts gewährleisten. Nie von anderen Maschinen abmontierte Teile oder Bausätze 
als Ersatzteile verwenden.
Diese Maschine ist für eine Lebensdauer von zehn Jahren ab dem auf dem Typenschild angegebenen Konstruk-
tionsdatum konstruiert und hergestellt worden. Nach Ablauf dieses Zeitraums muss die Maschine, unabhängig 
davon, ob sie benutzt wurde oder nicht, gemäß den im jeweiligen Land geltenden gesetzlichen Bestimmungen 
entsorgt werden:
die Maschine vom Stromnetz trennen, entleeren und reinigen;
dieses Produkt gilt nach der Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (RAEE) als Sondermüll und erfüllt die 
Anforderungen der neuen Umweltschutzrichtlinien (2002/96/EG RAEE). Es muss nach den geltenden Gesetzen 
und Bestimmungen getrennt vom Hausmüll entsorgt werden.

Sondermüll. Nicht über den Hausmüll entsorgen.
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Als Alternative kann die Maschine für eine komplette Überholung an den Hersteller geschickt werden.
Falls die Maschine nicht mehr benutzt wird, die Batterien ausbauen und an einer autorisierten Entsorgungsstelle 
abgeben.
Ferner müssen alle Maschinenteile, die vor allem für Kinder eine Gefahr darstellen könnten, entfernt werden.

TRANSPORT UND INSTALLATION

ACHTUNG

Die vom Hersteller auf einer Holzpalette verpackte Maschine muss mit geeigneten Mitteln (siehe Richtlinie 
89/392/EWG und nachfolgende Änderungen und/oder Ergänzungen) auf das Transportfahrzeug geladen und bei 
Eintreffen am Bestimmungsort ebenfalls mit geeigneten Mitteln wieder abgeladen werden.
Das Anheben der verpackten Maschine darf nur mit einem Gabelstapler erfolgen. Hierbei sehr vorsichtig vorge-
hen, um Erschütterungen und das Umkippen der Maschine zu vermeiden.

Bei Anlieferung durch das Transportunternehmen müssen die Verpackung und die darin enthaltene Maschine 
sorgfältig auf Schäden geprüft werden. Falls Schäden festgestellt werden, muss deren Umfang dem Spediteur 
umgehend gemeldet werden; behalten Sie sich vor Annahme der Ware schriftlich das Recht auf mögliche Schad-
enersatzforderungen vor.

ACHTUNG

Die Maschine aus ihrer Verpackung nehmen und hierbei folgendermaßen vorgehen:

Griff mithilfe eines Gurts und einer Hebevorrichtung in die auf der Abbildung (Abb. T) gezeigte Position 
anheben. Beim Anheben überprüfen, dass die Maschine stabil in horizontaler Position bleibt. Die Ma-
schine (CT15 B35R, CT30, CT45 und CT46) mithilfe einer Rampe von der Palette lassen;

(Batteriemodelle) erfolgen oder können die Elektroanschlüsse (Kabelmodelle) ausgeführt werden:  
siehe entsprechende Abschnitte.  

Falls nötig, das Verpackungsmaterial aufbewahren, da es zum Schutz der Maschine wiederbenutzt werden kann, 
falls sie an einen anderen Ort oder zu Reparaturwerkstätten transportiert werden muss.

Andernfalls muss das Material in Übereinstimmung mit den jeweils geltenden Gesetzen entsorgt werden.

Auf dem Typenschild sind die elektrischen Eigenschaften der Maschine angegeben: Die Frequenz und die Span-
nung müssen mit den Werten der Anlage des Raums übereinstimmen, in dem die Maschine betrieben wird. 
Modelle, auf deren Typenschild 230 V angegeben ist, können mit Spannungen zwischen 220 und 240 V betrieben 
werden. Das gleiche gilt für die Modelle, auf deren Typenschild 115 V angegeben ist und die mit 110 bis 120 V 
betrieben werden können. Die auf dem Typenschild angegebene Frequenz hingegen muss immer mit der Netz-
frequenz übereinstimmen.

ACHTUNG
-
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GEFAHR

In diese Maschine können zwei unterschiedliche Batterietypen eingebaut werden:

Falls erforderlich, nur mit destilliertem Wasser auffüllen, bis die Platten bedeckt sind; nicht zuviel na-
chfüllen (max. 5 mm über den Platten).

-
-

notwendig. Die Batterien müssen immer aufgeladen, trocken und sauber sein, und die Verbindungen 
müssen immer fest angezogen sein.

GEFAHR
-

Die Batterien werden normalerweise mit Säure gefüllt und betriebsbereit geliefert.
Batterien mit Trockenladung müssen vor dem Einbau in die Maschine wie folgt vorbereitet werden:

Platten vollständig bedeckt sind (mehrmals an jedem Element nachfüllen);

aufnehmen können;

Bevor die Maschine in Betrieb genommen wird, müssen die Batterien aufgeladen werden: hierbei gemäß den 
Angaben im entsprechenden Abschnitt vorgehen.

GEFAHR

-
-

men wurden.

ACHTUNG

-
schließen.

 Die Klemmen an den Polen festziehen und mit Vaselin einreiben.

GEFAHR
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ACHTUNG

INFORMATION

Das Batterieladegerät auf Kompatibilität zu den aufzuladenden Batterien prüfen:

CT15, 24V - 10 A für die Modelle CT30 und CT45, 24V - 15 A für das Modell CT46 empfohlen. Zur 
Sicherheit auf jeden Fall den Hersteller und das Handbuch des Batterieladegeräts zu Rate ziehen.

GEFAHR  

Bei Verwendung eines nicht im Lieferumfang der Maschine enthaltenen Batterieladegeräts muss der mit der 
-

geschlossen werden.
Für die Installation des Verbinders wie folgt vorgehen:

-
zes Kabel–).

ACHTUNG

 

befestigen;

verankern.

PRAKTISCHER LEITFADEN FÜR DEN BEDIENER

Die Maschine verfügt, wie aus Abb. C hervorgeht, über die folgenden Steuerungen und Anzeigelampen:
-
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sekabel der Maschine an das Stromnetz angeschlossen ist.

und grünen LED, die den Batterieladezustand anzeigen. Die möglichen Situationen sind:

-
ten sich die Bürste und die Absaugung ab;

Maschinenfunktionen ein (LED eingeschaltet) und aus (LED ausgeschaltet) (um die Maschine auszu-
schalten, die Taste mindestens 4 Sekunden lang gedrückt halten). Bei der Version BT blinkt die LED 
während des Betriebs.

Maschinenfunktionen ein und aus.
-
-

steuerhebel” bedient wird. ECO Betrieb (nur Batteriemodelle), die Leistung des Bürstenmotors kann um 

die Taste für einige Sekunden drücken, bis die LED zu blinken beginnt.   

INFORMATION

Leuchtanzeige ist eingeschaltet, wenn die Absaugung gespeist ist. ECO Betrieb (nur Batteriemodelle), 
die Leistung des Saugmotors kann um 20% verringert werden, um diese Funktion zu aktivieren, den 

beginnt. Die Absaugung kann eingeschaltet werden, ohne den Bürstensteuerhebel zu bedienen, indem 
die Taste für einige Sekunden anhaltend gedrückt wird, bis die LED zu blinken beginnt, in dieser Be-
triebsart kann auch durch Drücken der Taste die Reinigungsmittelabgabe eingeschaltet werden (Abb. 
C, Pkt. 6).

Abgabe bei Hochdruck einzuschalten, Verwendung des Zubehörs CARPET-Teppichbodenreiniger (nur 

Pkt. 6) für mindestens 3 Sekunden drücken, die LED beginnt zu blinken, die Pumpe gibt das Reinigung-
smittel bei Hochdruck ab, um wieder zur Standardabgabe zurückzukehren, die Taste für mindestens 3 
Sekunden drücken.

(falls angehoben) des Saugfußes.

erhöht; um Zugriff auf diese Vorrichtung zu erhalten, den Schmutzwassertank vom Reinigungsmittel-
tank entfernen.

1): durch Drehen des Griffs wird die Arbeitshöhe der Walzenbürste eingestellt, um diese Vorrichtung zu 
erreichen, den Schmutzwassertank vom Reinigungsmitteltank abnehmen.

Vorwärts-/Rückwärtsgeschwindigkeit der Maschine.

Schalter wird auf Vorwärtsfahrt oder Rückwärtsfahrt geschaltet.

kann mit ihm zwischen Maschinenbetrieb FLOOR und CARPET-Teppichbodenreiniger gewählt werden.
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Der Saugfuß (Abb. A, Pkt. 5), auch Squeegee genannt, ist für die Trocknung zuständig.
Ja nachdem, welcher Saugfußtyp an der Maschine installiert ist, die folgende Installationsanleitung beachten:
Parabolischer Saugfuß 

Hebels (Abb. D, Pkt. 2) absenken;

stecken;

und so eine perfekte Trocknung zu erzielen. Mit der Zeit wird die mit dem Boden in Berührung stehende Kante 
durch das andauernde Schleifen abgerundet und rissig, wodurch die Trocknungsleistung beeinträchtigt wird und 

Um eine perfekte Trocknung zu erzielen, muss die Höhe des Saugfußes so eingestellt werden, dass die hintere 
Sauglippe beim Betrieb an allen Stellen eine Neigung von ca. 45° zum Fußboden aufweist. Die Höhe der Sau-
glippen kann während der Arbeit durch die Höhenverstellung der Räder hinter dem Saugfuß und seitlich davon 
reguliert werden (Abb. E, Pkt. 3).
V-förmiger Saugfuß

Hebels (Abb. D, Pkt. 2) absenken;

stecken;

und so eine perfekte Trocknung zu erzielen. Mit der Zeit wird die mit dem Boden in Berührung stehende Kante 
durch das andauernde Schleifen abgerundet und rissig, wodurch die Trocknungsleistung beeinträchtigt wird und 

Um eine perfekte Trocknung zu erzielen, muss die Höhe des Saugfußes so eingestellt werden, dass die hintere 
Sauglippe beim Betrieb an allen Stellen eine Neigung von ca. 45° zum Fußboden aufweist. Die Höhe der Sauglip-
pen kann während der Arbeit durch die Höhenverstellung der Räder am Saugfuß (Abb. E, Pkt. 9) reguliert werden, 
ferner kann die Neigung des Saugfußes geändert werden, indem die Schraube (Abb. E, Pkt. 10) festgezogen 
oder gelockert wird.
Version mit Walze

und so eine perfekte Trocknung zu erzielen. Mit der Zeit wird die mit dem Boden in Berührung stehende Kante 
durch das andauernde Schleifen abgerundet und rissig, wodurch die Trocknungsleistung beeinträchtigt wird und 

mit zwei Saugfüßen ausgestattet, damit sie bei Vorwärts- und Rückwärtsfahrt reinigen und trocknen kann. Die 
Saugfüße sind mit Druckregelung ausgestattet, um sie jeder Bodenart anzupassen. Die Regelung erfolgt durch 
Drehen des jeweiligen Drehknopfs (Abb. E, Pkt. 14):

Um die Maschine zu verschieben, wie folgt vorgehen:

Saugfüße mit V-Form;

Zielort fahren; falls installiert, die Transportrolle einsetzen, indem der Fahrgriff nach unten gedrückt und 
die Maschine nach hinten gekippt wird (Standard bei der Version mit Walze).

GEFAHR
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ACHTUNG

Standardversion mit Bürsten und Treibtellern
Einhaken der Bürste/Treibteller: die Maschine durch Drücken des Hauptschalters (Abb. C, Pkt. 3) einschalten 

Maschine auf den Boden legen. Den Fahrgriff nach unten drücken, um die Maschine vorne anzuheben, dann 
die Maschine über der Bürste vorne absenken und hierbei die Bürste zur Bürstenabdeckung ausrichten. Den 
Bürstensteuerhebel kurzzeitig bedienen (Abb. D, Pkt. 1): auf diese Weise rastet die Bürste automatisch in die 
Flanschnabe ein. Falls dieser Vorgang nicht gelingt, den Griff nochmals drücken, das Ausrichten wiederholen und 
den Bürstensteuerhebel erneut kurzzeitig betätigen.

Aushaken der Bürste/Treibteller: die Maschine durch Drücken des Hauptschalters (Abb. C, Pkt. 3) einschalten 

Den Fahrgriff nach unten drücken, um die Maschine vorne anzuheben, dann den Bürstensteuerhebel (Abb. D, 
Pkt. 1) kurzzeitig bedienen. Nach wenigen Impulsen hakt sich die Bürste (oder der Treibteller) aus und fällt zu 
Boden. 
Version mit Walze

(Abb. P, Pkt. 1);

ACHTUNG

-

-

Die Maschine wurde für den Gebrauch mit nicht schäumenden und biologisch abbaubaren Reinigungsmitteln 
speziell für Scheuersaugautomaten gebaut.
Eine komplette und aktuelle Liste der verfügbaren Reinigungsmittel und Chemikalien können Sie beim Hersteller 
anfordern.
Ausschließlich Reinigungsmittel verwenden, die für den Fußboden und den zu entfernenden Schmutz geeignet 
sind.

Reinigungsmittel.

ACHTUNG
-
-

Vor Arbeitsbeginn folgende Arbeiten ausführen:

Reinwasser und der entsprechenden Konzentration an nicht schäumendem Reinigungsmittel befüllen; 
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(Montage und Regulierung des Saugfußes);

dass die vorderen und hinteren Sauglippen nicht verschlissen sind.

-
beitshöhe der Walzenbürste einstellen, bei der Einstellung muss sich die Maschine im Arbeitsmodus 

Stromnetz angeschlossen sein bzw. beim Batteriemodell muss die Maschine ausgeschaltet sein.

INFORMATION
-

Für eine gründliche Reinigung und eine lange Lebensdauer des Geräts sind einige einfache Regeln zu beachten:

zu müssen;

-
teilen.

Am Ende können die für den Scheuersaugautomaten nicht zugänglichen Stellen kurz mit einem Tuch oder Mop 
nachgewischt werden.

Nachdem die Maschine vorbereitet wurde, wie folgt vorgehen;
 Die Maschine wie folgt anschließen:

mit Bürsten und Treibtellern;

-
trieb)

-
delle mit elektrischem Antrieb)

den Reinigungsmittelhahn (Abb. G, Pkt. 2) regulieren, beim Modell ECS muss der Reinigungsmittel-
hahn immer vollständig geöffnet sein.

ACHTUNG

der Tank voll ist; bei Auslösen dieser Vorrichtung anhalten und den Tank entleeren;

dass die Akkumulatoren fast leer sind; nach einigen Sekunden schalten sich die Bürste und die Absau-

Bereichs bleibt. Wenn während des Betriebs die Kontrolllampen des Batterieladegerätes zu blinken 
beginnen (Abb. C, Pkt. 2 - nur Batteriemodelle), muss der Druck der Mikrofaser/Walzenbürste verringert 
werden, indem bei der Version ECS der Drehknopf (Abb.O, Pkt.1) oder bei der Version mit Walzenbür-
ste der Drehknopf (Abb. Q, Pkt. 1) gedreht wird; bei der Einstellung darf der Stecker des Netzkabels 
(Kabelmodell) nicht am Stromnetz angeschlossen sein bzw. muss beim Batteriemodell die Maschine 
ausgeschaltet sein. Um diese Vorrichtung zu erreichen, den Schmutzwassertank anheben.
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-
ben, um zu vermeiden, dass die Sauglippen durch den anhaltenden Druck verformt werden, Standard-
version mit Bürsten und Treibtellern;

-
setzen, dadurch wird vermieden, dass die Sauglippen und die Bürstenwalze durch den anhaltenden 
Druck verformt werden, Version mit Walze.

-

Bei Fußböden mit besonders hartnäckiger Verschmutzung kann die Maschine den Reinigungs- und Trock-
nungsvorgang getrennt voneinander ausführen.
Vorwaschen unter Verwendung von Bürsten oder Pads

-
ren;der Wasseraustritt muss anhand der vom Bediener gewünschten Fahrgeschwindigkeit geregelt 

seine chemische Wirkung zu entfalten, um den Schmutz zu lösen, und die Bürsten haben eine höhere 
mechanische Wirkung.

Trocknung
Den Saugfuß absenken und bei eingeschalteter Absaugung den zuvor gereinigten Bereich nochmals abfahren: 
so erzielt man eine gründliche Tiefenreinigung und die spätere Unterhaltungsreinigung geht schneller von statten.

Saugmotor gleichzeitig einschalten.

Das Zubehör besteht aus einem Schlitten, mit dem jede Art von Teppichboden gereinigt und getrocknet werden 
kann.
Montageanleitung:

CARPET-TEPPICHBODENREINIGER in den Deckel setzen.

Maschinenbetrieb:

C, Pkt. 6) für mindestens 3 Sekunden drücken, die LED beginnt zu blinken, die Pumpe gibt das Reini-
gungsmittel bei Hochdruck ab (nur BATTERIE-Version). Um wieder zur Standardabgabe zurückzukeh-

Mit dem Zubehör Combi können für die Scheuersaugmaschine unzugängliche Stellen gereinigt werden, wie 
Ecken, Treppen, versperrte Fußbodenbereiche.
Für die Verwendung des Zubehörs wie folgt vorgehen:

nach oben in seine Aufnahme stecken.

arretieren.
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gedrückt wird, bis die LED zu blinken beginnt, in dieser Betriebsart kann auch durch Drücken der Taste 
die Reinigungsmittelabgabe eingeschaltet werden (Abb. C, Pkt. 6).

Pkt. 2), den Boden mit den Borsten bearbeiten (Abb. S, Pkt. 3), um den Schmutz zu beseitigen.
-

lauf unwiederbringlich beschädigt werden kann.

GEFAHR

Um den Tank zu entleeren, wie folgt vorgehen:

-
hen;

Boden kontrollieren;

-
sen ist, dann den Schlauch wieder in seine Aufnahme setzen.

GEFAHR

Um den Tank zu entleeren, wie folgt vorgehen:

INFORMATION
-

LÄNGERER STILLSTAND

Wenn die Maschine für längere Zeit nicht betrieben wird, müssen der Saugfuß und die Bürste (oder der Treibteller) 
ausgebaut, gereinigt und an einem trockenen (vorzugsweise in eine Hülle oder Plastik verpackt) und staubfreien 
Ort gelagert werden. 
Die Tanks müssen komplett leer und perfekt gereinigt sein.
Die Maschine von der Spannungsversorgung abtrennen (je nach Modell, den Stecker aus der Steckdose des 
Stromnetzes ziehen oder den Verbinder von der Verkabelung der Batterien abtrennen).
Batteriemodelle Bevor die Batterien gelagert werden, müssen sie ganz aufgeladen werden. Bei längeren Still-
ständen sind auch regelmäßige Pufferladungen erforderlich (mindestens einmal alle zwei Monate), damit die 
Akkumulatoren konstant ihre maximale Ladung beibehalten.

ACHTUNG

WARTUNG UND AUFLADEN DER BATTERIEN
GEFAHR

-
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Um bleibende Schäden zu vermeiden, dürfen sich die Batterien nie komplett entladen.
Bei Blinken der roten Kontrolllampe (Abb. C, Pkt. 2) am Bedienfeld müssen die Batterien aufgeladen werden.
Ladevorgang

falls die Maschine nicht mit dem Onboard-Batterieladegerät ausgerüstet ist (CT46), (Abb. H, Pkt. 2). 

diesem Zubehör ausgerüstet ist.

ACHTUNG

mit externem Batterieladegerät).

ANLEITUNGEN FÜR DIE WARTUNG
GEFAHR

-
-

Eine ordnungsgemäße Wartung, nach den Anweisungen des Herstellers, ist eine Garantie für eine bessere Leis-
tung und längere Lebensdauer der Maschine.
Bei der Reinigung der Maschine immer auf Folgendes achten:

gelangen, wodurch sie beschädigt werden könnten und Kurzschlussgefahr besteht;

-
schädigt werden.

Schwimmer und Filter im Reinigungsmitteltank: Reinigung
-

rauf achten, dass er leicht auf dem Stift gleitet;

Filtereinheit entnommen wird.

perfekte Trocknung zu erzielen. Mit der Zeit wird die mit dem Boden in Berührung stehende Kante durch das 
andauernde Schleifen abgerundet und rissig, wodurch die Trocknungsleistung beeinträchtigt wird und die Lippe 
ausgewechselt werden muss.
Vertauschen oder Auswechseln der Sauglippen:
Parabolischer Saugfuß 

Pkt. 2) komplett abgeschraubt werden;
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kommt, umkehren, bis alle vier Kanten abgenutzt sind, oder eine neue Sauglippe in die Schrauben des 
Saugfußkörpers einspannen;

Schraubgriffe wieder festschrauben.

an seiner Halterung montieren.
V-förmiger Saugfuß

Pkt. 7) komplett abgeschraubt werden;

kommt, umkehren, bis alle vier Kanten abgenutzt sind, oder eine neue Sauglippe in die Schrauben des 
Saugfußkörpers einspannen;

an seiner Halterung montieren.

Version mit Walze

und nach außen ragen.

Tabelle der Sicherungen: Für die komplette Sicherungstabelle wird auf den Ersatzteilkatalog verwiesen.

Tabelle der Sicherungen: Für die komplette Sicherungstabelle wird auf den Ersatzteilkatalog verwiesen.
ACHTUNG

Falls eine Sicherung weiterhin auslöst, muss der Defekt in der Verkabelung, in den Platinen (sofern vorhanden) 
oder in den Motoren gesucht und repariert werden: das Gerät von technischem Fachpersonal überprüfen lassen.

Tägliche Wartung
Jeden Tag nach der Reinigung die folgenden Arbeiten ausführen:

-
wechseln.

-
fernen;

Wöchentliche Wartung

-
ser auffüllen.

Von technischem Fachpersonal die Elektrik kontrollieren lassen.
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STÖRUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

[B]= Batteriemaschinen
[C]= Kabelmaschinen
Mögliche Störungen, die die gesamte Maschine betreffen.

STÖRUNGEN URSACHEN ABHILFEN

Die Maschine funktioniert nicht [B]= der Batterieverbinder ist nicht 
angeschlossen

[B]= die Batterien an die Maschine anschließen

[B]= die Batterien sind leer
[B] [C]= die Sicherung ist durchge-
brannt

[B] [C]= die Sicherung auswechseln

[C]= der Stecker der Maschine 
ist nicht an die Steckdose des 
Stromnetzes angeschlossen

[C]= den Stecker an die Steckdose anschließen

Die Bürste dreht sich nicht -
schaltet”

den Bürstenschalter drücken

verringern
der Bürstenhebel ist nicht gedrückt den Bürstenhebel drücken
[B] [C] der Thermoschutz des Bür-
stenmotors hat ausgelöst: der Motor 
ist überhitzt

[B] [C] den Bürstenhebel loslassen, den Bürsten-
-

ne mindestens 45 Min. abkühlen lassen
der Verbinder für die Spannungsver-
sorgung oder der Verbinder des Mo-
torschutzschalters ist nicht angesch-
lossen

den Verbinder für die Spannungsversorgung oder 
den Verbinder des Motorschutzschalters wieder 
anschließen

[C]= die Sicherung ist durchgebrannt [C]= die Sicherung auswechseln
[B]= die Batterien sind leer
das Untersetzungsgetriebe ist defekt das Untersetzungsgetriebe auswechseln lassen
der Motor ist defekt den Motor auswechseln lassen

Der Bürstenmotor springt schwer 
an (nur Kabelmodell)

es wird mit trockener Bürste auf ei-
nem sehr rauhen Fußboden gear-
beitet
es wird mit Verlängerungen gearbei-
tet, deren Querschnitt nicht für das 
Speisekabel geeignet ist, oder die 
Spannung liegt weit unter dem auf 
dem Schild des Scheuersaugauto-
maten angegebenen Wert (15% we-
niger)

keine ungeeigneten Verlängerungen verwenden: 
Den Querschnitt der elektrischen Leiter erhöhen 
und Steckdosen mit mehr Spannung benutzen

der Motor ist defekt den Motor auswechseln lassen

Die Maschine reinigt nicht gleich-
mäßig

die Bürste oder der Pad sind abge-
nutzt

auswechseln

Die Reinigungslösung tritt nicht 
aus

der Reinigungsmitteltank ist leer den Reinigungsmitteltank befüllen
der Bürstenmotor ist ausgeschaltet den Motor mit Hilfe des Bürstenhebels einschalten
der Schlauch, der die Reini-
gungslösung zur Bürste leitet, ist 
verstopft

die Verstopfung beseitigen

der Hahn ist verschmutzt oder 
funktioniert nicht

den Hahn reinigen oder auswechseln lassen 

das Magnetventil ist defekt das Magnetventil auswechseln 
der Filter ist verschmutzt den Filter reinigen

-
terbricht sich nicht

das Magnetventil ist defekt das Magnetventil auswechseln 
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Der Saugmotor funktioniert nicht -
tet”

den Saugschalter drücken

der Saugmotor ist nicht gespeist oder 
defekt

prüfen, ob der Verbinder für die Spannungsver-
sorgung des Motors korrekt an der Hauptverkabe-
lung angeschlossen ist; im zweiten Fall den Motor 
auswechseln lassen

Der Saugfuß reinigt nicht oder 
saugt nicht richtig ab

die Kante der Gummilippe, die mit 
dem Boden in Berührung steht, ist 
abgenutzt

die Gummilippe auswechseln

der Saugfuß oder der Schlauch ist 
verstopft oder beschädigt

die Verstopfung beseitigen und den Schaden re-
parieren

der Schwimmer hat ausgelöst (der 
Schmutzwassertank ist voll) oder ist 
durch Schmutz blockiert bzw. defekt

den Schmutzwassertank entleeren oder den 
Schwimmer instandsetzen

der Saugschlauch ist verstopft die Verstopfung im Schlauch beseitigen
der Saugschlauch ist nicht an den 
Saugfuß angeschlossen oder be-
schädigt

den Schlauch anschließen oder reparieren

der Saugmotor ist nicht gespeist oder 
defekt

Die Batterien gewährleisten nicht 
die normale Autonomie (nur Bat-
teriemodell)

die Pole und die Klemmen der Bat-
terien sind verschmutzt und oxydiert

die Pole und die Klemmen der Batterien reinigen 

der Elektrolytstand ist niedrig jedes Element laut Anweisungen mit destilliertem 
Wasser auffüllen

das Batterieladegerät funktioniert 
nicht oder ist nicht geeignet

siehe Anleitungen des Batterieladegeräts

die einzelnen Batterieelemente wei-
sen erhebliche Dichteunterschiede 
auf

die beschädigte Batterie auswechseln

Der Akkumulator wird während der 
Arbeit zu schnell leer, obwohl er 
korrekt aufgeladen worden ist und 

Kontrolle mit dem Dichtemesser 
eine einheitliche Ladung aufweist 
(nur Batteriemodell)

der Akkumulator ist neu und erbringt 
nicht 100% der erwarteten Leistung

der Akku erreicht erst nach ca. 20-30 kompletten 
Lade- und Entladezyklen seine volle Kapazität

die Maschine wird für lange Zeit mit 
Höchstleistung betrieben und die Au-
tonomie ist nicht ausreichend

soweit vorgesehen und möglich, Akkumulatoren 
mit höherer Kapazität verwenden oder die Akku-
mulatoren gegen bereits aufgeladene Akkus au-
stauschen

der Elektrolyt ist verdampft und be-
deckt die Platten nicht vollständig

jedes Element mit destilliertem Wasser auffüllen, 
bis die Platten bedeckt sind und den Akkumulator 

Der Akkumulator wird während der 
-

vorgang mit einem elektronischen 
Batterieladegerät ist zu schnell 
und am Ende gibt der Akkumulator 
die korrekte Spannung (ca. 2,14V 
pro leeres Element), aber bei der 
Prüfung mit dem Dichtemesser 
erweist sich die Ladung als nicht 
einheitlich (nur Batteriemodell)

der vom Hersteller gelieferte und be-
reits mit Säure gefüllte Akkumulator 
wurde zu lange gelagert, bevor er 
das erste Mal aufgeladen und benutzt 
wurde

-

in zwei Schritten erfolgen:
-

nem Strom von 1/10 der Nennkapazität in 5 Stun-
den (z.B.: bei einem Akkumulator mit 100Ah(5) 
muss ein Strom von 10A eingestellt werden, der mit 
einem manuellen Batterieladegerät erzeugt wird);
- eine Stunde Pause;
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einem elektronischen Ladegerät 
gibt der Akkumulator nicht die kor-
rekte Spannung (ca. 2,14V pro le-
eres Element) und bei der Prüfung 
mit dem Dichtemesser erweist er 
sich als nicht einheitlich geladen 
(nur Batteriemodell)

Der Akkumulator war nicht an das 
Batterieladegerät angeschlossen 
(z.B. weil der Niederspannungsver-
binder des Ladegeräts irrtümli-
cherweise an den Verbinder der Ma-
schine angeschlossen wurde)

das Batterieladegerät an den Verbinder des Akku-
mulators anschließen

das Batterieladegerät ist zur Steckdo-
se, an die es angeschlossen wurde, 
nicht kompatibel

prüfen, dass die auf dem Leistungsschild des 
Batterieladegeräts  angegebenen elektrischen Ei-
genschaften mit denen des Stromnetzes überein-
stimmen

das Batterieladegerät ist nicht korrekt 
installiert worden

Überprüfen Sie unter Berücksichtigung der ef-
fektiven Stromspannung an der Steckdose, ob 
die Anschlüsse des Primärkreises des Trafos im 
Batterieladegerät korrekt sind (diesbezüglich das 
Handbuch des Ladegeräts zu Rate ziehen)

das Batterieladegerät funktioniert 
nicht

prüfen, dass das Batterieladegerät mit Span-
nung versorgt wird, dass die Sicherungen nicht 
ausgelöst haben und dass der Akkumulator mit 

-
ren Gleichrichter versuchen: wenn das Ladegerät 
noch immer nicht funktioniert, den technischen 
Kundendienst zu Rate ziehen und die Seriennum-
mer des Batterieladegeräts angeben

-
tels elektronischem Ladegerät gibt 
der Akkumulator nicht die korrekte 
Spannung (ca. 2,14V pro leeres 
Element) und der Dichtemesser 
kann nur eines oder wenige leere 
Elemente feststellen (nur Batterie-
modell)

eines oder mehrere Elemente sind 
beschädigt

falls möglich, die beschädigten Elemente auswe-
chseln.
Einhäusige Akkumulatoren mit 6 oder 12 Volt müs-
sen ganz ausgewechselt werden

Der Elektrolyt im Akkumulator 
weist eine trübe Färbung auf (nur 
Batteriemodell)

der Akkumulator hat die maximalen, 
vom Hersteller vorgesehenen Lade- 
und Entladezyklen erreicht

den Akkumulator auswechseln

der Akkumulator wurde mit zu star-
kem Strom aufgeladen

den Akkumulator auswechseln

der Akkumulator wurde unter die vom 
Hersteller empfohlene Mindestgrenze 
entladen

den Akkumulator auswechseln

LED Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4), zweimal schnelles Blinken / Pause / zweimal 
schnelles Blinken. 

Kurzschlussfehler Bürste.

LED Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4), einmal Blinken / Pause / einmal Blinken. Überstromfehler

LED Saugschalter (Abb. C, Pkt. 5), zweimal schnelles Blinken / Pause / zweimal schnel-
les Blinken. 

Kurzschlussfehler Absaugung

LED Saugschalter (Abb. C, Pkt. 5), einmal Blinken / Pause / einmal Blinken. Überstromfehler

LED Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4) + LED Saugschalter (Abb. C, Pkt. 5), synchrones 
Blinken / Pause / synchrones Blinken.

Temperaturfehler Elektronikplatine

LED Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4), viermal schnelles Blinken / Pause / viermal schnel-
les Blinken. 

Fehler Temperaturschalter Bürste

Gelbe LED für Kontrolle Batterieladegerät (Abb. C, Pkt. 2), siebenmal schnelles Blinken / 
Pause / siebenmal schnelles Blinken

Fehler Maschine mit gespeistem 
Batterieladegerät eingeschaltet, 
nicht vorhanden bei CT45 BT

Gelbe LED für Kontrolle Batterieladegerät (Abb. C, Pkt. 2), fünfmal schnelles Blinken / 
Pause / fünfmal schnelles Blinken.

Fehler zu hohe Batteriespannung

Rote, gelbe, grüne LED für Kontrolle Batterieladegerät blinken, (Abb. C, Pkt. 2) Fehler Modell ECS und Modell mit 
Walzenbürste, zu hohe Aufnahme 
des Bürstenmotors.

40



DE 41



DE 42



DE 43



IP CLEANING S.p.A.

Viale Treviso n° 63 - fraz. Summaga
  

IT FI

EN EL

FR SK

DE HU

ES CS

PT ET

NL LT

DA SL

SV PL

N LV

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto al 
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